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			SINOPSI 


			 


			Història d'un crim monstruós convertit en obra d'art gràcies a l'ofici i a la sensibilitat del narrador, aquesta «novel·la de no-ficció» descriu, amb tant de detall que és a la ratlla de la morbositat –però sense ultrapassar-la mai–, la vida de dos psicòpates des de la seva infantesa fins a l'acompliment de la pena a què són condemnats. Truman Capote va dedicar sis anys seguits de treballs i investigacions a A sang freda, que es traslladaria aviat al cinema i li donaria notorietat mundial. Després d'aquesta novel·la, Capote es veuria incapaç d'acabar cap altre llibre. 
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			A Jack Dunphy i Harper Lee 


			amb afecte i gratitud 


			

			


	    

	 	
	    
            

			Frères humains qui après nous vivez, 


			N’ayez les coeurs contre nous endurcis. 


			Car, se pitié de nous povres avez, 


			Dieu en aura plus tost de vous mercis. 


			 


			FRANÇOIS VILLON 


			Balada dels penjats 


			

			


	    

	 	
	    
             


			AGRAÏMENTS 


			 


			Tot el material d’aquest llibre no derivat de les meves observacions ve dels registres oficials o és el resultat de les meves entrevistes amb persones directament afectades. Molt sovint l’enquesta em prenia llargs períodes de temps. Com que molts dels meus «col·laboradors» ja s’identifiquen en el text, fóra redundant d’anomenar-los aquí; això no obstant, els vull manifestar el meu formal agraïment, perquè sense la seva pacient cooperació la meva tasca hauria estat impossible. Tampoc no intentaré de fer una llista amb els noms de tots aquells ciutadans del comtat de Finney que, malgrat que no apareguin en aquestes pàgines, han proporcionat a l’autor amistat i hospitalitat, que només poden ser correspostes amb reciprocitat, però sense que mai es puguin deixar saldades del tot. Encara he d’agrair a determinades persones certes contribucions al meu treball ben definides: al doctor James McCain, president de la Universitat de l’Estat de Kansas; al senyor Logan Sanford i al seu equip de l’Oficina d’Informació de Kansas; al senyor Charles McAtee, director de les institucions penals de l’Estat de Kansas; al senyor Clifford R. Hope, fill, l’ajuda del qual, en matèries legals, ha estat inapreciable, i finalment, encara que en un grau màxim, al senyor William Shawn, de The New Yorker, que m’estimulà a emprendre aquesta obra, i els encoratjaments del qual van fer-me sentir en terreny ferm des del començament fins al final. 


			T. C. 


			

	    

	 	
	    
            

			1. EL DARRER QUE ELS VA VEURE VIUS


			

			El poble de Holcomb es troba en una alta planúria sembrada de blat, a l’oest de Kansas, una solitària regió que els altres veïns de l’Estat en diuen «cap enllà». Un centenar de quilòmetres a l’est de la frontera amb Colorado, la contrada, amb els seus celatges intensament blaus i l’aire net del desert, té una atmosfera que més aviat sembla del Llunyà Oest que de l’Oest Mitjà. L’accent local, espinat pel deix de la prada, té un to nasal característic de les hisendes, i els homes –o molts d’ells– porten els estrets pantalons fronterers, barrets Stetson i botes de taló alt i punta afuada. La terra és plana, i el panorama sorprèn per la seva gran extensió. Cavalls, ramats de bestiar boví i una munió de sitges blanques que s’eleven majestuoses com un temple grec són visibles ja molt abans que el viatger arribi al poble. 


			Holcomb també és visible de molt lluny. No és que hi hagi gaires coses dignes de ser vistes. Simplement una casual concentració d’edificis, migpartida per la via principal del tren Santa Fe; un caseriu atzarós que pel sud limita una allargassada del riu Arkansas (i allí pronuncien marcadament les tres síl·labes: Ar-kan-sas), pel nord una carretera, la ruta SO, tant per la banda de l’est com per la de l’oest es perd en la prada immensa i els camps de blat. Després de la pluja, o quan la neu es desfà, els carrers sense nom, sense ombra, sense paviment, passen de la pols més espessa al fang més brut. A un extrem del poble s’alça una vella i rígida estructura estucada, i al terrat hi ha un rètol lluminós que diu DANSA, malgrat que ja ningú no balla al local i el rètol està apagat des de fa anys. A prop hi ha un altre edifici amb un rètol inoportú, pintat amb or de full en una bruta vidriera, que diu BANC DE HOLCOMB. Inoportú perquè l’antic banc va plegar l’any 1933 i les seves dependències foren transformades en apartaments, i ara és un dels dos edificis d’aquesta mena que hi ha a la vila. L’altre és una esviduada residència que en diuen el Professorat perquè hi viu una bona part dels membres de la facultat escolar local. Però la majoria de les cases de Holcomb són d’una sola planta, amb estructura de fusta i amb un porxo a la part davantera. 


			Avall, cap a l’estació, l’encarregada de la correspondència –una dona esprimatxada, que porta una jaqueta de cuir i texans i calça botes de vaquer– regeix la ruïnosa oficina de correus. L’estació mateixa, amb la seva malmesa capa de pintura sulfurosa, és igualment malenconiosa. Els famosos trens expressos Chief, Super-Chief i El Capitan hi passen cada dia, però mai no s’hi aturen. Mai, en general, no hi para cap tren de passatgers; només, de tant en tant, algun comboi de càrrega. Amunt, cap a la carretera, hi ha dues estacions de servei per als automobilistes. L’una dobla les seves activitats i té una botiga de queviures precàriament proveïda, i l’altra té feina extra com a cafè. El Cafè Hartman, on la propietària –la senyora Hartman, doncs– serveix sandvitxos, refrescos, cafè i cervesa de tres graus i dues dècimes. (Holcomb, com tot l’Estat de Kansas, es manté en un règim de llei seca.)  


			I això, realment, és tot. O ho serà quan haurem inclòs al rengle d’edificis importants el de l’Escola de Holcomb, d’esplèndid aspecte, que manifesta una aparença que la comunitat per altra part dissimula: que els pares que envien els seus fills al modern i eficientment equipat establiment (s’hi ensenya des del parvulari fins al batxillerat, i una flota d’autobusos transporta els estudiants, que habitualment hi són en nombre de tres-cents seixanta, de vegades procedents de regions allunyades no menys de vint-i-cinc quilòmetres) són, en general, gent benestant. Hisendats, molts d’ells descendents d’alemanys, d’irlandesos, de noruecs, de mexicans i de japonesos. Crien ovelles i bestiar boví; cullen blat, sorgo, llavors de pastura i remolatxa sucrera. El negoci de granja és sempre arriscat, però a Kansas de l’oest els qui s’hi dediquen se senten com jugadors d’atzar nats, perquè es baten amb una dèbil precipitació pluvial (uns cinquanta centímetres de mitjana anual) i amb angoixosos problemes de regadiu. Això no obstant, els set darrers anys han estat, venturosament, poc secs. Als grangers del comtat de Finney, al qual pertany el poble de Holcomb, els han anat bé les coses. Han fet bon diner no solament com a benefici dels treballs agrícoles, sinó també gràcies a l’explotació a fons dels recursos del gas natural, i els guanys es veuen en la nova escola, en els confortables interiors de les cases de camp i en les altes i inflades sitges. 


			Fins a un matí de mitjan novembre de l’any 1959, ben pocs americans –i també ben pocs veïns del mateix Estat de Kansas– havien sentit parlar de Holcomb. Com les aigües del riu, com els conductors de la carretera i com els trens grocs del Santa Fe corrent pels rectes rails, mai no s’havia deturat al poble cap tragèdia excepcional. Els dos-cents setanta habitants de Holcomb estaven contents que les coses anessin així, satisfets de viure immersos en una vida ordinària: treballar, caçar, veure la televisió, esperar els actes escolars, assistir al cor de l’església i a les reunions del Club 4 Hacs. Però llavors, a les primeres hores d’aquell matí de novembre –un diumenge–, uns sons estranys esclataren violentament en la normal successió dels sorolls nocturns de Holcomb: l’agut crit histèric dels coiots, el sec esgarrapar de les desherbadores i els planys ondulants dels xiulets de les locomotores. A aquella hora ningú de l’adormida Holcomb, ni una ànima, no va sentir-los: quatre trets en ratxa que, dit d’una vegada, posaren fi a sis vides humanes. Però, temps després, els veïns del poble, abans no gens temorencs ni desconfiats els uns dels altres, que mai no tancaven les portes, deixaren anar la fantasia i van reviure, una i altra vegada, les lúgubres explosions que estimulaven flames de desconfiança, el resplendir de les quals feia que molts veïns es miressin estranyament els uns als altres, com forasters. 


			

			L’amo de la granja Riu de la Vall, el senyor Herbert William Clutter, tenia quaranta-vuit anys i, com a resultat d’un recent examen mèdic amb vista a una pòlissa d’assegurança, s’havia assabentat que estava en una condició física de primer ordre. Malgrat portar ulleres muntades a l’aire, i tot i que la seva estatura no arribava a un metre setanta-cinc, la figura del senyor Clutter tenia prou presència homenívola. D’amples espatlles, els cabells mantenint el seu to fosc original, quadrat el maxil·lar, faccions segures que conservaven el to jovenívol, i les dents, immaculades i amb prou força per esclafar nous, totes intactes. Pesava setanta quilos, el mateix que quan va sortir de la Universitat de l’Estat de Kansas amb el títol de tècnic agrícola. No era tan ric com l’home més poderós de Holcomb, l’hisendat veí, el senyor Taylor Jones. Però, això no obstant, era el més famós ciutadà de la col·lectivitat, conspicu al poble i a Garden City, la veïna capital de la comarca, on havia presidit el Comitè per a la Construcció de la Nova Església Metodista, un edifici de vuit-cents mil dòlars. Actualment també presidia la Conferència d’Organització de Granges de Kansas, i el seu nom era respectuosament conegut entre tots els agricultors de l’Oest Mitjà, com també ho era a certes oficines de Washington, on havia estat membre de la Direcció Federal de Crèdit Agrícola, durant l’administració presidencial d’Eisenhower. 


			Sempre segur del que pretenia del món, el senyor Clutter ho havia guanyat amb escreix. A la seva mà esquerra, en el tros que li quedava d’un dit enxampat un dia per una màquina agrícola, portava un senzill anell d’or que simbolitzava, des de feia un quart de segle, el casament amb la persona que ell havia desitjat per esposa: la germana d’un company d’estudis. Noia tímida, piadosa i delicada, que es deia Bonnie Fox i era tres anys més jove que ell. Bonnie li havia donat quatre infants: un trio de noies i, després, un noi. Eveanna, la filla gran, casada i mare d’un nen de deu mesos, vivia al nord d’Illinois, però sovint visitava Holcomb. Precisament ella i la seva família eren esperades dins la pròxima quinzena. Els seus pares havien planejat en gran la reunió del clan Clutter amb motiu del Dia d’Acció de Gràcies. Diguem, de passada, que l’origen d’aquest clan Clutter era a Alemanya; el primer immigrant Clutter –o Klotter, d’acord amb la forma que aleshores s’escrivia el cognom– havia arribat als Estats Units l’any 1880. Més de cinquanta parents havien estat cridats, i alguns haurien de recórrer distàncies tan grans com la de la llunyana Palatka, a Florida. Beverly, la noia que en edat seguia Eveanna, ja no vivia tampoc a la granja del Riu de la Vall; residia a Kansas City, la capital de l’Estat, i estudiava infermeria. Beverly s’havia promès amb un minyó estudiant de biologia, i el senyor Clutter veia amb molt bons ulls el prometatge. Les invitacions a la boda, prevista per a la setmana de Nadal, ja estaven llestes. Els qui continuaven vivint a la casa eren el noi Kenyon –que als quinze anys ja era més alt que el senyor Clutter– i Nancy, la tercera germana, d’un any més que el noi, la noia predilecta del poble. 


			Respecte a la seva família, una sola cosa inquietava el senyor Clutter: la salut de la seva muller. Era «un manyoc de nervis», sofria «petits espasmes», per dir-ho amb les mateixes paraules que la gent que la voltava. La veritat de les «afliccions de la pobra Bonnie» no era ni de bon tros un secret. Tothom sabia que durant els darrers sis anys s’havia hagut de sotmetre sovint a un tractament psiquiàtric. Semblava que al capdavall tornava a sortir una mica el sol damunt el seu ombrívol terreny. El darrer dimecres, quan venia d’un tractament de dues setmanes de durada que se li havia donat al Centre Mèdic Wesley, de Wichita, el seu recés habitual, la senyora Clutter havia portat algunes inesperades notícies per contar al seu marit. Informava, joiosa, que l’origen dels seus mals, segons l’opinió mèdica darrerament manifestada, no era al seu cap, sinó a l’espinada. Era un mal «físic», conseqüència d’una vèrtebra fora de lloc. Naturalment, hauria de ser operada; però bé, després tornaria a ser «ella mateixa». Era possible que tots aquells malestars: tensió, decaïments, plors ofegats per un  coixí  esmorteïdor  darrere  la  porta  tancada, fossin deguts a un osset fora de lloc? Si era cert, quan el senyor Clutter fes el seu parlament a la taula d’Acció de Gràcies hi afegiria una benedicció d’agraïment etern. 


			Els matins del senyor Clutter començaven regularment a dos quarts de set. Generalment el despertaven els sorolls metàl·lics de les galledes de la llet i els murmuris dels nois que les portaven, els dos fills d’un mosso que es deia Vic Irsik. Però aquell dia va entretenir-se, deixant que els nois de Vic vinguessin i se n’anessin, ja que el vespre passat –divendres tretze– havia estat esgotador, encara que bastant divertit. La Bonnie d’abans havia ressuscitat. Com si fos l’assaig general de la normalitat –del vigor adquirit de nou, potser molt aviat i tot–, s’havia pintat els llavis, crespat una mica els cabells i, estrenant un vestit, havia acompanyat el seu marit a l’Escola de Holcomb on havien aplaudit una representació estudiantina del Tom Sawyer en la qual Nancy representava el paper de Becky Thatcher. El senyor Clutter s’havia alegrat de veure una altra vegada en públic la seva dona. Nerviosa, sí, però somrient i garlaire amb tothom. Ambdós s’havien sentit orgullosos de la nena: ho havia fet molt bé, no s’havia saltat ni una ratlla del seu paper i havia estat –li ho havia dit el seu pare quan havia pujat a l’escenari a felicitar-la– «simplement bella; una real bellesa del sud». Cosa que havia estat aprofitada per Nancy, que actuava de cara a l’actitud benèvola del seu pare: va fer una reverència, reculant el seu mirinyac, i va demanar-li si no la deixaria anar a Garden City. Al Teatre de l’Estat, divendres, dia tretze a dos quarts de dotze, passaven un film «especial», de fantasmes, i «tots» els seus amics hi anaven. En altres circumstàncies el senyor Clutter hauria refusat. Les lleis eren les lleis, i n’hi havia una que proclamava que Nancy –i també el noi Kenyon– havia de ser a casa a les deu del vespre dels dies entre setmana, i a les dotze els dissabtes. Però l’home, afeblit pels joiosos esdeveniments d’aquell vespre, va consentir. I la noia no havia tornat a casa fins a les dues de la matinada. Ell l’havia sentida entrar i va cridar-la. Tot i que no li agradava alçar la veu, va haver-li de dir algunes coses elementals, menys lligades amb el retard de la tornada que amb el fet d’haver-la acompanyada a casa un noi, heroi de l’equip escolar de bàsquet, Bobby Rupp. 


			Bobby agradava al senyor Clutter; trobava que per la seva edat –tenia disset anys– era prou assenyat i s’hi podia confiar. En els tres darrers anys, quan havia permès a Nancy de sortir acompanyada per joves, la nena –bonica i sol·licitada com era– mai no havia sortit amb cap altre noi. Mentre el senyor Clutter va atribuir-ho a la tendència actual a formar parelles per «anar sobre segur» i dur anells de prometatge, va tolerar-ho. Però ja no hi va estar d’acord quan, accidentalment, va sorprendre la nena i el noi Rupp besant-se. Aleshores el senyor Clutter va suggerir a Nancy que no sortís tan sovint amb Bobby i li féu avinent que una lenta retirada a partir d’aquell moment seria menys dolorosa que una interrupció severa més tard. Perquè seria inevitable que, un dia o altre, sorgís el problema: la família del minyó era catòlica, i metodistes els Clutter. Aquest fet tot sol era prou fort per enderrocar tots els projectes de matrimoni que entre ambdós haguessin elaborat. Nancy havia estat raonable –o, almenys, no havia discutit–, i ara, abans de desitjar-se una bona nit, el senyor Clutter va arrencar-li la prometença del trencament progressiu amb Bobby. 


			Com fos, l’incident l’havia obligat a anar-se’n al llit més tard que de costum. Solia anar-hi a les onze. En conseqüència, eren ben passades les set quan es va despertar aquell dissabte, catorze de novembre de l’any 1959. La seva dona dormia fins tan tard com era possible. Amb tot, mentre ell s’afaitava, es dutxava i s’encabia en uns pantalons de tela basta, en una jaqueta de cuir i en les suaus botes de muntar, no calia que es preocupés de no despertar-la. No compartien la mateixa cambra. Durant anys ell havia dormit sol a la gran cambra, a la planta baixa de la casa de dos pisos i catorze estances, obra de fusta i maons. Tot i que la senyora Clutter guardava els seus vestits als armaris d’aquest dormitori, i tenia els pocs cosmètics i els milers de medecines a la cambra de bany immediata –rajoles blaves i maons de vidre–, ocupava en permanència el dormitori que havia estat d’Eveanna, al pis de dalt, on també hi havia les cambres de Nancy i Kenyon. 


			La casa, gairebé tota dissenyada pel senyor Clutter en persona, demostrava més el seu bon sentit de l’arquitectura que no pas les seves condicions de decorador. L’havia construïda l’any 1948 amb quaranta mil dòlars, però, si ara la volia vendre li’n donarien ben bé seixanta mil. Situada al final d’una llarga avinguda, que tenia més de camí que de carrer, ombrejada per oms xinesos, l’elegant residència pintada de blanc, emergint enmig d’un prat de verda gespa de Bermuda, impressionava els veïns de Holcomb; era un lloc que la gent assenyalava. El sòl, a l’interior, estava cobert de catifes esponjoses de tons morats que atenuaven amb intermitències  la  resplendor  dels  empostissats  lluents i plens de ressonàncies. Un immens sofà a la sala d’estar, cobert amb un teixit rugós que tenia entrellaçats esclatants fils d’argent; a la cuina, el racó per als esmorzars, amb el banc del voltant de la taula entapissat amb plàstic blanc i blau. Aquesta mena de mobles eren els que el matrimoni Clutter preferia, i també la majoria de les amistats, les cases de les quals eren moblades per l’estil. 


			Llevat de la dona de fer feines, que hi anava entre setmana, els Clutter no tenien servents domèstics. D’ençà de la malaltia de la senyora Clutter i la partença de la noia gran, quan el senyor Clutter havia hagut d’aprendre de cuinar, ell o Nancy –Nancy sobretot– preparaven els àpats familiars. Al senyor Clutter li agradava molt el quefer casolà i hi excel·lia. No hi havia cap dona de sa casa a tot l’Estat de Kansas que sabés coure un pa amb un punt tan just de llevat, i les seves galetes de coco eren la primera cosa que sortia a les vendes benèfiques. Ell, però, no en menjava pas gaires; a diferència dels seus vaquers, era més afecte a les menges sòbries, espartanes. Aquell matí, amb una poma i un vas de llet, n’havia tingut prou; habituat a no beure mai cafè ni te, començava el dia amb «l’estómac fred». En realitat s’oposava –ni que fos suaument– a tota mena d’estimulants. No fumava i, és clar, no bevia; de fet, mai no havia tastat l’alcohol i se sentia inclinat a evitar la gent que se’n servia. Això no obstant, no podria dir-se que una tal circumstància encongís el seu cercle d’amistats, com podria imaginar-se. Perquè constituïen el centre d’aquest cercle social membres de la Primera Església Metodista de Garden City, una congregació de mil set-centes persones, la majoria de les quals eren tan abstèmies com el senyor Clutter mateix. I de la mateixa manera que mai no hauria volgut molestar ningú amb la imposició dels seus criteris, adoptant portes enfora del seu regne una certa tolerància, els reforçava a la intimitat de la llar, entre la família i els mossos de la granja del Riu de la Vall. 


			–Beveu? –era la primera pregunta que feia a un pretendent de feina. 


			I fins i tot quan la resposta era negativa feia signar una clàusula del contracte on el nou empleat acceptava que seria acomiadat immediatament si el descobrien com a «posseïdor d’alcohol». Un amic, el senyor Lynn Russell, vell hisendat peoner, li havia dit una vegada: 


			–Juraria que no tindries pietat, Herb, si enxampaves un mosso teu bevent. El despatxaries tot seguit. Encara que la seva família es morís de fam. 


			Potser va ser l’única vegada que la seva actitud d’amo, amb personal llogat, era criticada per algú. D’altra banda, era conegut per la seva equanimitat, pel seu capteniment sempre caritatiu i pel fet d’atorgar sovint bones recompenses i freqüents bonificacions als seus empleats. Els homes que treballaven al seu servei –de vegades arribaven a ser divuit– tenien ben pocs motius de queixa del seu patró. 


			Després de beure’s el vas de llet i posar-se una gorra folrada de llana, el senyor Clutter va sortir amb la poma a la mà, a guaitar el matí. Era el temps ideal per menjar pomes; la blanca llum del sol baixava del cel més pur, i un ventet de l’est feia cruixir i arreplegava, sense deixar-ne ni una, les fulles caigudes dels oms xinesos. La tardor recompensa l’oest de Kansas de les malignitats que imposen les estacions: el vent brusc d’hivern que ve de Colorado i els cinc pams de neu que estossen les ovelles; les empastifadores i estranyes boires ran de terra, durant la primavera; a l’estiu, quan fins i tot els corbs cerquen l’ombra minúscula i la torrada infinitat dels rostolls s’eriça i flameja. I, finalment, un altre clima arriba passat setembre: l’estiuet de Sant Martí, que dura fins a Nadal. Mentre el senyor Clutter contemplava el moment suprem de la tongada, se li va apropar un gos una mica collie, producte de massa diversitat d’encreuaments, i ambdós, caminant lentament, van anar cap a l’estable del bestiar, adjacent a un dels tres graners de la finca. 


			Un dels graners era una gegantina cabana Quonset, com les de l’exèrcit; en desbordava el gra –sorgo Westland– i un dels altres allotjava una obscura i punxeguda muntanya de milo de gran vàlua, d’uns cent mil dòlars. Aquesta piràmide de gra representava que els negocis del senyor Clutter havien augmentat, des del 1934 –l’any que s’havia casat amb Bonnie Fox– en un quatre mil per cent. L’any del casament fou quan deixaren la ciutat nadiua de Rozel, a l’Estat de Kansas, i es traslladaren a Garden City, on ell havia trobat feina com a ajudant d’agent agrícola del comtat de Finney. Al cap de set mesos el jove Clutter ja havia ascendit: ocupava el lloc de dirigent del negoci. Els anys que va exercir aquest càrrec –del 1935 al 1939– van ser els més tempestuosos i difícils que havia conegut la regió d’ençà que els homes blancs s’hi havien establert. El jove Herb Clutter, posseïdor com era d’un cap clar, expertament al corrent de les novíssimes tècniques agrícoles, aviat estava prou qualificat per fer de mitjancer entre el govern i els decaiguts hisendats. Aquella gent sentia aprofitables l’optimisme i l’acurada instrucció de l’agradable jove, que semblava conèixer a fons els negocis del camp. Com fos, el minyó Clutter no feia pas el que desitjava fer. Fill d’un granger, des del començament apuntava cap a manejar terres que fossin de la seva propietat. Mirant endavant, al cap de quatre anys va renunciar com a agent del comtat i va arrendar, amb uns diners deixats, les terres que, llavors en estat embrionari, serien la granja del Riu de la Vall. (El nom estava justificat per la serpentejant presència del riu Arkansas, sense, però, que hi hagués ni la més petita evidència d’una vall.) Era una empresa agosarada que la gent conservadora del comtat de Finney observava amb divertiment, gent vella que bromejava posant esquers al jove agent del comtat, per fer-lo picar amb el tema de les seves nocions universitàries. 


			–Tot això està molt bé, Herb. Tu sempre saps què és el millor que es pot fer: en terra d’altri! Planta això, fes terraplè allà baix... Però t’ho miraries d’una altra manera si la terra fos teva! 


			Però s’erraven. Els experiments inicials tenien èxit. En part, gràcies al fet que el jove Clutter era capaç de treballar divuit hores diàries. També hi havia retrocessos, és clar. La collita de blat se li havia malmès dues vegades, i un hivern el torb li havia fet perdre alguns centenars d’ovelles. Però deu anys més tard el domini del senyor Clutter comprenia un poc més de quatre mil àrees totalment seves i quinze mil més de terres treballades per comte d’altri. I tot allò feia una «estesa ben bonica», tal com admetien els seus collegues. Blat, llavors de sorgo i autèntica llavor de pastura feien les collites de les quals depenia la prosperitat de la granja. També era important el bestiar. Un ramat d’uns quants centenars d’exemplars de la raça Hereford duien la marca de foc del senyor Clutter, encara que ningú no ho hauria dit, veient els escassos caps que hi havia a l’estable, reservat per als jònecs nafrats, algunes vaques lleteres, els gats de Nancy i Babe, el predilecte de la família: un vell i gras cavall feiner que mai no protestava quan el carregaven amb tres o quatre criatures arrenglerades damunt el seu extens llom. 


			El senyor Clutter va donar a Babe el cor de la poma i va dir bon dia a un home que rasclejava fems dintre el corral. Era Alfred Stoecklein, l’únic dels empleats que vivia al ranxo mateix. El matrimoni Stoecklein i els seus tres fills ocupaven una casa situada a menys de cent metres de la casa gran. Excepció feta d’ells, els Clutter no tenien veïns a menys d’un quilòmetre a la rodona. Stoecklein –home de cara allargada, dents fosques i també allargades– va preguntar: 


			–Teniu cap feina especial per donar-me avui? Tinc un malalt a casa: la nena. La meva dona i jo hem passat tota la nit en doina per culpa d’ella, i ara la voldria dur al metge. 


			El senyor Clutter, ple d’amabilitat, va dir-li que podia disposar lliurement de tot el matí, i encara va demanar si ell o la seva dona podien ajudar d’una manera o altra, que els ho digués, que ho farien amb molt de gust. Després, amb el gos corrent davant seu, va emprendre el camí cap al sud, cap als camps que en aquell moment, amb el rostoll després de la sega, tenien una tonalitat lluminosament daurada, com de pell de lleó. 


			El riu va en aquella direcció. Prop del marge s’alçava un bosquet d’arbres fruiters: presseguers, pereres, cirerers i pomeres. Si la memòria dels natius no falla, quinze anys endarrere un llenyataire hauria trigat deu minuts a destralejar tots els arbres del Kansas de l’oest. Encara avui, solament els cotoners i els oms xinesos –perennes gràcies a una indiferència per la set com de cactàcies– són els únics que es planten. Això no obstant –i tal com el senyor Clutter havia remarcat molt sovint–, «tres centímetres més de pluja farien d’aquest país un paradís, un Edèn terrestre». La petita col·lecció d’arbres fruiters que creixien prop del riu era el seu intent de fabricar, amb pluja o sense, un mal endegament d’aquell paradís, l’Edèn verd i perfumat de poma que ell imaginava. La seva muller havia dit una vegada: 


			–El meu marit es neguiteja molt més per aquests arbres que pels nostres fills. 


			Tots els veïns de Holcomb recordaven el dia que un petit avió espatllat es va estavellar entre els presseguers: 


			–Herb es va tornar prou boig per posar-li camisa de força! L’hèlix encara no havia parat de donar voltes i ell ja havia posat un plet al pilot!  


			Caminant a través de l’hort va seguir després per la vora del riu, de poc fons en aquell indret i tot espurnejat de petites illes, amb platges de sorra suau on, els diumenges que feia bo (en aquells temps la senyora Bonnie se sentia «amb totes les seves forces»), anaven amb els cistells de pícnic, i la família sencera es passava tota la tarda en espera d’una estiradeta a les canyes de pescar. En ben poques ocasions el senyor Clutter topava amb intrusos a les seves terres. Els forasters que hi arribessin –deixant la carretera uns dos quilòmetres enllà i aventurant-se pels camins foscos– no haurien trobat pas gaires oportunitats. Però, sobtadament, ara havia topat amb un grup d’aquesta gent. El gos Teddy va córrer cap endavant desafiant els forasters, cosa estranya en el gos. A pesar de ser un bon sentinella, alerta sempre, disposat a tot, el seu valor tenia un punt feble: quan veia una arma –com ara, perquè els forasters anaven armats– ajupia el cap i ficava la cua entre les potes. Ningú no sabia per què l’espantaven les armes (ningú no coneixia la seva història), puix que havia estat un gos vagabund, que el noi Kenyon havia adoptat feia uns quants anys. Els visitants van dir al senyor Clutter que eren caçadors de faisans i que tots cinc venien d’Oklahoma. L’època de cacera del faisà de Kansas és un dels grans esdeveniments esportius de novembre i fa que grans colles de caçadors dels estats veïns hi vagin. I la setmana anterior, regiments d’homes amb gorres escoceses havien desfilat per les grans extensions tardorenques, alçant enormes cercles d’ocells que giravoltaven llançant raigs de color de coure. Els faisans, feixucs d’haver-se ben apeixat amb el gra, eren caçats abundosament. Era costum que els caçadors –quan no eren hostes del propietari de la terra– li paguessin una quantitat determinada pel dret de caçar-hi. Quan els d’Oklahoma li oferiren diners, el senyor Clutter va somriure divertit i va dir-los: 


			–No sóc tan pobre com semblo! Endavant i caceu tant com pugueu! –I llavors, tocant-se la visera de la gorra, va anar-se’n cap a casa seva, cap al seu treball de cada dia, ignorant que seria el darrer de la seva vida. 


			

			Com el mateix senyor Clutter, el jove que esmorzava al restaurant La Petita Joia mai no prenia cafè. Preferia la sarsa, la «cervesa d’arrel» del seu país. Tres aspirines, sarsa ben freda i un seguit de cigarrets Pall Mall s’adeien amb la seva noció d’un àpat perfecte. Entre glops de sarsa i cigarrets estudiava el mapa estès damunt el taulell –el Phillips 66, corresponent a Mèxic–, però li era difícil de concentrar-se en l’examen, perquè esperava un amic, i l’amic no arribava. Va mirar a través de la finestra que donava al carrer, un silenciós carrer de ciutat petita, que mai no havia vist fins abans-d’ahir. Ni un indici del seu amic Dick, encara. Però estava segur que es presentaria; al capdavall, l’objecte de la reunió era tirar endavant, precisament, una idea de Dick: el «cop segur». I, enllestit això... cap a Mèxic. El mapa estava esquinçat i tan potinejat que s’havia suavitzat com si fos de camussa. Al voltant de la seva cambra d’hotel hi devia haver centenars de persones que, com ell, consultaven mapes de tots els estats de la Unió, de cadascuna de les províncies del Canadà, de tots els països sud-americans. El jove era un gran imaginador de viatges, molts més dels que ja havia fet: a Alaska, a Hawaii i al Japó, a Hong Kong. Ara, gràcies a una carta, a una invitació a un «cop segur», era aquí amb totes les seves pertinences: una maleta de cartó, una guitarra i dues grans caixes farcides de llibres, mapes, cançons, poemes i velles cartes, feixugues, d’un pes proper al quart de tona. (La cara que hi va fer Dick quan va veure aquelles andròmines! «Per Déu, Perry! Sempre que vas pel món  tragines  tota  aquesta  merda?», i  Perry  havia  dit: «Quina merda? Un d’aquests llibres va costar-me trenta dòlars!») Es trobava a la petita població d’Olathe, Kansas. Era divertit de pensar que tornava a ser a Kansas i que, només feia quatre mesos, havia jurat –primer formalment, davant la Junta Estatal de la Paraula d’Honor, i després a ell mateix– que mai més no posaria els peus en aquell territori! Bé: no s’hi estaria gaire! 


			Tot el mapa era ple de cercles que rodejaven topònims. COZUMEL, una illa davant la costa de Yucatán, on, segons el que havia llegit en una revista masculina, «podies llençar els vestits, fer ganyotes de satisfacció, viure com un paixà i tenir totes les dones que volguessis per cinquanta dòlars mensuals!». Del mateix article havia tret altres estimulants oferiments: «Cozumel sosté una situació contra les pressions econòmiques, socials i polítiques. Res de tipus oficial no molesta ningú a tota l’illa.» I encara: «Cada any, vols de papagais vénen de la terra ferma a pondre els ous aquí.» ACAPULCO, famós indret per a la pesca submarina, casinos i dones riques plenes d’ansietat. I la SIERRA MADRE vol dir or, vol dir El tresor de la Sierra Madre, una pel·lícula que havia vist vuit vegades. (Era la millor pel·lícula de Humphrey Bogart, però l’individu que hi feia el paper d’explorador –que li recordava el seu pare– era també fantàstic: Walter Huston. Sí. I tot el que havia dit a Dick era veritat: havia après totes les anades i vingudes de «caçar» l’or. Les hi havia ensenyades el seu pare, que era un explorador professional. Per què no podien ells, ells dos, comprar un parell de mules i provar fortuna a la Sierra Madre? Però Dick, el pràctic Dick, havia dit: «Arri, bufó, arri! He vist aquest espectacle. Tots hi acaben guillats! Febre i usurers, això és el que s’hi veu. I després, quan troben l’or –i recorda qui t’ho diu– ve una ventada i tot ho fot enlaire!»)  


			Perry plegà el mapa. Pagà la sarsa i s’aixecà. Assegut semblava un home d’estatura més alta que la normal. Un home poderós, amb les espatlles, els braços i un ample pit d’alçador de pesos, que, fet i fet, era la seva gran taleia. Però algunes parts del seu cos no estaven proporcionades amb les altres. Els seus peuets, encabits en unes petites botes negres amb sivella d’acer, haurien netament cabut dintre les sabatilles de dansa d’una delicada dama. Quan estava a peu dret no era més alt que un noi de dotze anys, i, de sobte, gronxant-se damunt unes cames no desenvolupades que eren grotescament inadequades per sostenir aquell volum, més que no pas un robust xofer de camió semblava un genet retirat, desinflats els músculs sobrers. 


			Perry va sortir del cafè i es va quedar a la vorera assolellada. Eren tres quarts de nou, i Dick ja duia mitja hora de retard. Però si Dick no hagués estat martellejant a cada moment respecte a la importància del temps en les pròximes vint-i-quatre hores, Perry no hi hauria donat cap importància. Rarament l’afeixugava el transcurs del temps, perquè tenia diverses maneres de perdre’l. Entre altres, la d’emmirallar-se. Dick havia remarcat una vegada: 


			–Cada vegada que et veus en un mirall caus en èxtasi, com si contemplessis caca angelical. El que vull saber, Déu meu, és si mai no te’n canses!  


			Res d’això: la contemplació de la pròpia cara li apaivagava l’ànim. Cada angle li duia una impressió diferent. Era com una cara canviada per una altra, i els seus experiments davant el mirall li havien ensenyat com semblar ara ominós, ara endiablat, ara espiritual; una inclinació lleugera del cap, una contracció dels llavis, i el gitano corromput es convertia en un gentil romàntic. La seva mare havia estat una cherokee de sang pura, i d’ella havia heretat el color iodat de la pell, els ulls foscos i humits i el cabell negre, que ell duia sempre lluent de brillantina, abundós i sobreeixint en manyocs damunt el front i a les llargues polseres. L’heretatge matern era ben visible; el del seu pare –un pigard roig de mal pèl irlandès– no ho era tant. Semblava que la sang índia hagués esborrat tots els rastres de la força cèltica. Tranquil, llavis rosats i nas arremangat, confirmava la seva presència, com una qualitat de picaresca animació, de superioritat d’irlandès egotista, que sovint activaven la seva màscara de cherokee. Quan tocava la guitarra acompanyant-se en el cant exercia un complet domini de les faccions. Cantar –i imaginar que ho feia davant un públic– era un altre magnètic procediment d’esmussar el pas de les hores. Sempre se servia d’un mateix escenari mental: un cabaret de Las Vegas, la seva ciutat nadiua. Imaginava una gran sala, plena de celebritats excitadament enfocades cap a la nova estrella que interpretava la seva famosa versió de T’estava mirant, amb tot un fons de violins sols, i una vegada més havia de bisar la seva balada: 


			

			Cada abril, vols de papagais 


			passen pel damunt, roigs i verds, 


			verds i mandarina. 


			Els veig volar, els sento allí dalt, 


			papagais que canten la primavera d’abril. 


			

			(La primera vegada que Dick havia escoltat aquesta cançó havia comentat: «Els papagais no canten. Parlen, potser. O criden. Però segur com l’infern que no canten.» Realment, Dick es prenia les coses massa literalment, massa. No posseïa cap mena de comprensió de música o poesia. Quan Perry constatava el pragmatisme del seu amic, que posava en marxa a cada situació, li venia un sentiment d’atracció cap a ell i, comparant-s’hi, el sentia invulnerable, «totalment masculí».)  


			Malgrat que el somni de Las Vegas fos molt agradable, empal·lidia al costat d’una altra de les seves visions: Des de la infància, i durant més de la meitat dels seus trenta-un anys, havia estat despatxant temptatives de «literatura», de fullets de tota espècie: «Fortunes submarines! – Feu-ho a casa en les vostres hores lliures. – Guanyeu molts diners en pesca submarina amb Pulmó Aquàtic! Prospectes Gratuïts!» O contestant anuncis de «Tresors submergits! Quinze mapes autèntics! Oferta sensacional», que l’atiaven en el desig vehement d’emprendre una aventura, li fuetejaven la imaginació vivament una vegada i una altra, cobejant l’experiment d’enfonsar-se en estranyes aigües, immergir-se en un mar verd fosc, relliscant entre uns ulls salvatges voltats d’escates, guardadors d’un buc de vaixell que es veia més enllà, com en un miratge: un galió espanyol, carregament enfonsat de diamants i perles i cofres desbordants d’or. 


			Un cotxe va tocar el clàxon. Dick, finalment. 


			

			–Ja n’hi ha prou, ja està bé, Kenyon! Ja et sento!  


			Com de costum, Kenyon armava un rebombori. Els seus crits se sentien per l’ull de l’escala. 


			–Nancy! El telèfon!  


			Peus nus, vestida amb pijama, Nancy va córrer escales avall. Hi havia dos telèfons a la casa: un a la cambra que el seu pare usava com a despatx, i l’altre a la cuina. Ella va agafar l’aparell que hi havia a la cuina: 


			–Digueu. Oh, sí, bon dia, senyora Katz!  


			I la senyora Clarence Katz, muller d’un granger que vivia al costat de la carretera, va dir: 


			–He demanat al teu pare que no et despertés. Li he dit: «Nancy deu estar rebentada després d’aquella meravellosa actuació d’anit.» Estaves adorable, estimada nena! Aquelles cintes blanques als teus cabells! I aquella part, quan et penses que Tom Sawyer és mort, tenies llàgrimes de debò als ulls. Va ser tan bo com qualsevol de les coses que veiem per televisió. Però el teu pare m’ha dit que ja era hora que et llevessis; bé, ja són prop de les nou. El que vull, estimada: la meva nena, la petita Jolene meva, es mor de ganes de coure un pastís de cirera, i recordant que ets una campiona en l’art de la pastisseria, sempre guanyadora de premis, he pensat que potser te la podria portar aquest matí a casa teva per tal que tu l’ensinistressis. 


			Normalment, Nancy hauria ensenyat de bona gana a Jolene a preparar un àpat sencer, amb gall dindi i tot. S’havia fet un deure d’assistir les seves amigues que necessitaven ajuda en matèria de cuina, de costura, de música o –com sovint ocorria– de confident. On trobava el temps per fer-ho sense que interferís en el regiment de la gran casa dels Clutter, era un enigma. I que, encara, pogués ser una estudiant excel·lent; la primera de la seva classe; dirigent del Club 4 Hacs i de la Lliga Metodista de Joves; una hàbil genet; versada en l’art de la música (piano i clarinet); guanyadora anual a la fira del comtat en les especialitats de pastisseria, conserves, costura i arranjament de flors... Com una noia de menys de disset anys podia arrossegar tot allò, una mena de vagó de tren sobrecarregat, sense presumir i plena de joiosa lleugeresa, era com un misteri que la comunitat ponderava i resolia dient: 


			–Té caràcter, la nena. L’ha heretat del seu pare. 


			Segurament era veritat que el seu tret sobresortint, el talent per a ajudar tots els altres, derivava del seu pare: un esmolat sentit d’organització. Cada moment de la seva vida estava assenyalat. Coneixia amb exactitud què calia fer a cada hora, com ho faria i quant de temps hi estaria. I aquest era el problema d’ara: tenia ben programada tota la jornada. S’havia compromès a ajudar la filla d’un altre veí, Roxie Lee Smith, a tocar un solo de trompeta, planejat per a un concert de l’escola. Havia promès de fer tres complicats encàrrecs per a la seva mare i, finalment, havia d’anar a una reunió del Club 4 Hacs a Garden City, on es trobaria amb el seu pare. Però tot això no l’excloïa de fer el dinar i, després de l’àpat, treballar en els vestits de núvia de la seva germana Beverly, vestits que ella mateixa havia dibuixat i que ara cosia. Amb tot aquell garbuix no quedava pas temps per a una lliçó de pastisseria a Jolene. A menys que algun dels compromisos fos anul·lat. 


			–Senyora Katz: voleu esperar-me un moment?  


			Va travessar tota la casa, fins a l’oficina del seu pare. El despatx, que tenia una porta directa a fora per als visitants, estava separat de la sala de la casa per una porta corredissa. Tot i que el senyor Clutter ocasionalment compartia el seu despatx amb el jove Gerald Van Vleet, que l’ajudava en la direcció de la granja, la peça era fonamentalment el seu retir. Era un ordenat santuari, decorat amb taulers de noguera contraplacada on, voltat de baròmetres, mapes pluvials i uns prismàtics, seia com un capità de vaixell a la seva cabina, un navegant que pilotava el pas sovint arriscat de la granja Riu de la Vall a través de les estacions de l’any. 


			–No t’hi amoïnis –va dir-li, responent al problema de Nancy–. Salta’t el Club 4 Hacs; hi aniré amb Kenyon. 


			Llavors va despenjar l’aparell telefònic del despatx i va dir a la senyora Katz: 


			–Sí, molt bé. Podeu portar-me la nena ara mateix. 


			Va penjar l’aparell i va arrugar el front. 


			–És estrany –va dir, mirant al voltant del despatx on hi havia el seu pare ajudant Kenyon a sumar una columna de números, i, en el seu escriptori al costat de la finestra, el jove senyor Van Vleet, el qual llançava malenconioses i aspres mirades que feien que ella li digués «Heathcliff» a la seva esquena–. Continuo sentint olor de fum de tabac. 


			–En el seu alè? –va preguntar Kenyon. 


			–No, beneit: en el teu. 


			Això va apaivagar-lo: ell i ella sabien el mateix, d’ençà de la vegada que l’havia sorprès xuclant d’amagat un cigarret. 


			El senyor Clutter va picar de mans i va dir: 


			–Ja n’hi ha prou, nois! Això és una oficina!  


			Altra vegada a dalt, a la seva cambra, Nancy va posar-se uns descolorits Levis i un suèter verd. Després es lligà al puny la tercera de les seves-més-apreciades-pertinences: un rellotge d’or. El segon lloc, en ordre de preferència, corresponia a Evinrude, el més amic dels seus gats, i, sobrepassant-lo, arrenglerat al primer lloc, hi havia l’anell amb inscripcions obsequi de Bobby, enutjosa prova del compromís formal entre ells, que ella duia (quan el duia; a la més petita baralla ja se’l treia) al dit polze, tot rodejat d’esparadrap, perquè el seu diàmetre colossal no li permetia portar-lo a cap altre dit. Nancy era una noia molt bonica, esvelta i àgil com un minyó, i les dues coses seves més belles eren els seus cabells castanys, tallats curts, i resplendents perquè els raspallava cent vegades exactes cada matí i cent més cada vespre, i després la seva pell polida, suaument pigada i colrada per un to bru rosat, rastre del darrer sol d’estiu. Però, remarcablement a part, quedaven els seus ulls, foscos i translúcids com l’obscura cervesa dels anglesos vista a contrallum i que la feien tan agradable tot seguit. Uns ulls que immediatament revelaven la seva falta de malícia, la seva reflexió i, alhora, la bondat fàcilment desbordada. 


			–Nancy! –va cridar Kenyon–. Susan al telèfon!  


			Susan Kidwell era la seva confident. Altra vegada va contestar des de la cuina. 


			–Digues –va dir Susan, que habitualment començava les seves converses telefòniques amb aquest imperatiu–: per començar, vull saber per què flirtejaves amb Jerry Roth. 


			(Jerry Roth, com Bobby, era una «estrella» de l’equip de bàsquet escolar.)  


			–Anit? Amb què surts, ara? No flirtejava. Ho dius perquè teníem les mans agafades? Ell va entrar a l’escenari durant la representació i, com que estava tan nerviosa, va agafar-me les mans. Només per encoratjar-me. 


			–És commovedor. I després, què?  


			–Bobby va dur-me a veure una pel·lícula de fantasmes. I vam tenir les mans agafades. 


			–Feia por? No Bobby, la pel·lícula. 


			–A ell, no; a mi. Ell només reia. Però tu ja em coneixes. M’esvero tant, que caic del seient. 


			–Què menges? –va preguntar Susan tot seguit. 


			–Res. 


			–Ah, ja ho sé: les ungles! –va dir Susan, endevinant-ho. A pesar dels esforços de Nancy per corregir-se del vici, mai no ho havia aconseguit. Cada vegada que es trobava davant un  problema  començava  a  rosegar-les  a  consciència–. Digues: passa alguna cosa? 


			–No. 


			–Nancy, c’est moi... –Susan estudiava francès. 


			–Bé: el pare. Està molt estrany des de fa tres setmanes. Horriblement estrany. Respecte a mi. I quan vaig arribar a casa va recomençar amb allò. 


			Allò era un valor sobreentès entre les dues amigues. L’havien discutit moltes vegades i estaven d’acord. Susan, resumint el problema vist des de l’angle de Nancy, havia dit en una ocasió: 


			–Tu estimes Bobby i el necessites. Però en el fons Bobby sap que no us podeu fer il·lusions. Al capdavall, quan anirem a Manhattan tot ens semblarà un món nou. 


			La Universitat de l’Estat de Kansas és a Manhattan i ambdues noies planejaven d’ingressar-hi com a estudiants d’art i viure plegades en una mateixa cambra del pensionat. 


			–Tot canviarà, de grat o per força. Però ara no pots modificar res mentre visquis aquí, a Holcomb, i vegis Bobby cada dia, a les mateixes classes teves. I, a més, no tindria «sentit». Perquè tu i ell sou feliços. I serà plaent quan després hi pensis, quan ja estiguis sola. No podries fer-ho entendre al teu pare?  


			No, no podria. Perquè, tal com ho havia explicat a Susan, cada vegada que començava a parlar-ne el pare se la mirava com si sentís que ella no l’estimava. O que l’estimava menys. 


			–I, de cop, sento que se’m fa un nus a la llengua. Llavors em vénen desigs de ser com ell vol, de fer el que ell desitja. 


			I a això Susan no sabia què respondre. Significava unes emocions, uns graus de relació que no comprenia; li’n mancava l’experiència. Ella vivia sola amb la seva mare –que ensenyava música a l’escola de Holcomb– i ni tan sols recordava clarament el seu pare. Anys abans, quan vivien a la seva nadiua Califòrnia, un dia se n’havia anat i ja no el van veure mai més. 


			–De totes maneres –continuava Nancy–, no estic ben segura que per culpa meva s’hagi tornat rondinaire. Hi ha alguna altra cosa, no sé quina, que el preocupa. 


			–La teva mare?  


			Cap altre amic de Nancy no hauria gosat fer una pregunta com aquella. Però Susan en tenia el privilegi. Quan ella va presentar-se a Holcomb, malenconiosa i imaginativa, pàl·lida, esvelta i sensible –llavors tenia vuit anys, un menys que Nancy–, els Clutter l’havien adoptada tan apassionadament que ben poc temps després la nena òrfena de pare semblava un membre de la família Clutter. Durant set anys les dues amigues havien estat inseparables, en virtut de la rara sensibilitat que les igualava i que feia que l’una no  pogués  passar-se  de  l’altra. Però  llavors, durant  el setembre passat, Susan havia deixat l’escola local per l’altra més gran –i suposadament millor– de Garden City. Era l’actitud normal dels escolars de Holcomb que volien seguir l’ensenyança superior. Però el senyor Clutter, fanàtic impulsor de la comunitat, sostenia que aquelles defeccions eren un afront al poble de Holcomb. La seva escola era prou bona per als seus fills i allí romandrien. Les noies, doncs, ara ja no estaven tan juntes. I Nancy deplorava realment la separació de la seva única amiga amb la qual podia ser absolutament sincera. 


			–Bé, respecte a la mare, ara estem molt contents. Ja saps les darreres notícies. –I Nancy va afegir–: Escolta... –i va dubtar, com si posés a prova els nervis per fer una remarca desaforada–. Per què continuo sentint flaire de fum? Francament, em sembla que perdo el cap. Em fico al cotxe, entro en una cambra, i és com si algú hi hagués estat, fumant un cigarret. No pot haver estat la mare, ni Kenyon. Kenyon no gosaria... 


			Cap visitant dels Clutter no hauria pogut trobar un cendrer a tota la casa. Lentament, Susan havia comprès la implicació, però era ridícul. Les inquietuds que podien torturar el senyor Clutter, ella no podia admetre que l’home tractés d’atenuar-les fumant. Abans que pogués preguntar si era això el que realment pensava Nancy, ella va dir-li: 


			–Ho sento, Susie. Me n’haig d’anar. Ja ha arribat la senyora Katz. 


			

			Dick conduïa un sedan negre, un Chevrolet de l’any 1949. Quan el seu company Perry hi va pujar, va comprovar si la guitarra, damunt el seient del darrere, estava ben posada i sense perill de malmetre’s. La nit abans, després de tocar-la en una reunió d’amics que Dick havia organitzat, l’havia oblidada dins el cotxe. Era una vella guitarra Gibson, polida amb paper de vidre i encerada en una tonalitat de groc de mel. Una altra mena d’instrument jeia al costat de la guitarra: una escopeta nova, calibre 12, empavonada, amb una escena de faisans en vol gravada al llarg de la culata. Una llanterna elèctrica, un ganivet de pescador, un parell de guants de cuir i una caçadora amb canana donaven una curiosa atmosfera a aquella natura morta. 


			–Ho fas servir? –va preguntar Perry, assenyalant la caçadora. 


			Dick va tustar el parabrisa amb els nusos. 


			–Toc, toc! Perdoneu, senyor. Estem caçant i hem perdut el camí. Voleu deixar-nos telefonar?  


			–Sí, señor, yo comprendo. 


			–És veritat: un cop segur –va dir Dick. I va afegir–: Ja t’he promès, bufó, que faríem un treball de gran prefecció. 


			–De gran perfecció. 


			Polidor de diccionaris, devot de les paraules obscures, Perry intentava de millorar la gramàtica del seu company i fer més extens el seu reduït vocabulari d’ençà que havien viscut plegats a la mateixa cel·la de la presó de l’Estat de Kansas. Lluny de doldre’s de les lliçons, el deixeble, per complaure el mestre, una vegada havia compost una garba de poemes i, tot i que els versos eren resoludament obscens, Perry, que tanmateix els trobava comiquíssims, havia deixat el manuscrit en un dels tallers dels presos, on els havien relligats en cuir i havien estampat el títol amb or: Bromes Porques. 


			Dick portava una granota blava amb unes lletres que deien «Taller de carrosseries de Bob Sands» brodades a l’esquena. Ell i Perry van seguir el carrer principal d’Olathe fins al taller de Bob Sands, un taller de reparació d’automòbils on Dick treballava des de mitjan agost, quan havia sortit de la presó. Era un mecànic experimentat que guanyava seixanta dòlars la setmana. Però ara anava a fer-hi una feina que no mereixia cap mena de retribució, i el senyor Sands, que el deixava encarregat del negoci els dissabtes, mai no s’assabentaria que el sou d’avui seria la recompensa que Dick cobrava per endegar el propi cotxe. Ajudant-lo Perry, van emprendre la tasca. Van canviar l’oli del motor, van ajustar l’embragatge, van carregar l’acumulador elèctric, van canviar un coixinet de boles que estava malament i encara van posar un parell de pneumàtics nous a les rodes del darrere. Indispensables millores que necessitava el vell Chevrolet destinat a realitzar, des d’avui fins a demà, delictives proeses. 


			–Per què has arribat tan tard a La Petita Joia?  


			–No volia que el vell em veiés traient l’arma de casa. Tota l’estona voltava per aquí i he hagut d’esperar que se n’anés. Per Déu! Hauria sapigut que no li deia la veritat!  


			–Sabut. Però què li has dit, al capdavall?  


			–El que havíem quedat: que havíem de sortir aquesta nit cap a Fort Scott a veure la teva germana, que guardava uns diners teus. Mil cinc-cents dòlars. 


			Perry tenia una germana –de les dues que havia tingut–, però no vivia pas a Fort Scott, una ciutat de Kansas lluny d’Olathe més d’un centenar de quilòmetres. En realitat, estava ben insegur de la seva adreça actual. 


			–Estava adolorit?  


			–Adolorit de què?  


			–Perquè em té odi –va dir Perry, amb la seva veu suau i rebuscada. Una veu que, suau i tot, elaborava cada mot exactament, deixant-lo anar rodó com un anell de fum que surt dels llavis d’un canonge. I va afegir–: M’odia com m’odia ta mare, segons he vist per la inefable manera que tenen de mirar-me. 


			Dick va arronsar les espatlles. 


			–Contra tu no hi té res. Així, tal com et dic. El que passa és que no els agrada de veure’m amb algú que també hagi estat a Les Parets. 


			Casat dues vegades i dues vegades divorciat, als vint-i-vuit anys era pare de tres nois. En sortir de la presó, Dick havia donat paraula formal –el sagrat jurament oficial– que viuria amb els seus pares. La família, que incloïa un germà més jove, estava establerta en una petita granja prop del poble d’Olathe. 


			–Tota la nostra família té la marca de la fraternitat –va afegir, assenyalant-se un puntet tatuat en blau sota l’ull esquerre. Era una insígnia, un senyal que feia que tots els excompanys de presó poguessin identificar-lo. 


			–T’entenc –va dir Perry–. M’agrada aquesta mena de bona gent. Ta mare és una dona esplèndida. 


			Dick va assentir amb el cap. També ho creia ell. 


			A migdia van guardar les eines, i Dick, tot engegant el motor del cotxe i escoltant-ne la regular bonior, va quedar-ne satisfet: havien fet un bon treball. 


			

			També estaven satisfetes Nancy i Jolene Katz. Havien fet un bon treball, aquest matí. Realment, Jolene, una esprimatxada noia de tretze anys, se sentia orgullosament expectant. Durant tota la llarga estona havia mirat fascinada el pastís –segur guanyador d’una cinta blava– amb les cireres cuites a foc lent sota la torrada reixa de pasta crostosa. Va abraçar Nancy i va preguntar-li: 


			–I jo mateixa l’hauré fet?  


			Nancy va correspondre a l’abraçada tot assegurant-li: 


			–Sí, tu mateixa. Amb una miqueta d’ajuda. 


			Jolene volia tastar-lo llavors mateix, incapaç d’esperar que es refredés. 


			–Tallem-ne uns trossets per a cadascuna. I també per a vós –va afegir, adreçant-se a la senyora Clutter, que acabava d’entrar a la cuina. 


			La senyora Clutter va somriure –o ho va intentar; tenia un horrible mal de cap– i va dir: 


			–No, gràcies. No tinc gens de gana. 


			Nancy tampoc no en volia. Ni tenia temps. L’esperava Roxie Lee Smith i el seu solo de trompeta, i encara aquells encàrrecs de la seva mare, un dels quals estava relacionat amb una de les festes que preparaven les noies de Garden City per al casament de Beverly, i un altre referent a l’àpat d’Acció de Gràcies. 


			–Vés, estimada, vés. Jo em quedo fent companyia a Jolene fins que arribi la seva mare –va dir la senyora Clutter. I, adreçant-se a la nena, va afegir, amb la seva invencible timidesa–: Si és que a Jolene no li dol de tenir la meva companyia. 


			Quan era una noia havia guanyat un concurs de declamació; semblava que la maduresa li havia reduït la veu a un sol to, el de donar excuses, i la seva personalitat a una sèrie d’actituds, esvaïdes pel seu perenne temor d’ofendre, de desagradar d’alguna manera. Quan ja la seva filla havia sortit va afegir: 


			–Crec que ho comprendràs. No voldria que ho prenguessis com una descortesia de Nancy. 


			–I ara! És clar que no! Me l’estimo fins a la mort. Bé: com l’estima tothom. No hi ha ningú com Nancy. Sabeu el que diu la senyora Stringer? –va preguntar Jolene esmentant la professora d’economia domèstica–. Un dia va dir a classe: «Nancy Clutter sempre té pressa, però sempre troba el temps per fer-ho tot. I aquesta és la definició d’una dama.»  


			–Sí –va fer la senyora Clutter–. Tots els meus fills són molt eficients; no em necessiten per a res. 


			Jolene encara no havia estat mai tota sola amb l’«estranya» mare de Nancy. Però, a despit d’aquesta conversa d’ara, s’hi sentia a gust. La senyora Clutter, que podia tenir fatiga, posseïa amb tot la propietat d’alleujar els altres. Qualitat freqüent en les persones indefenses que mai no constitueixen amenaça. Fins i tot en el cas de Jolene, una noia totalment infantil. La cara en forma de cor, com de missioner, i la seva mirada d’indefensió –amb un eteri aire casolà–, provocaven una compassiva protecció. I pensar que era la mare de Nancy! Com una tieta, representava, potser. Una tieta soltera, una mica sense parió, i bella. 


			–No, ja no em necessiten –va repetir, mentre se servia una tassa de cafè. 


			Tots els alt res membres de la família sostenien el mateix boicot que el senyor Clutter contra les infusions de cafè. Però la senyora Clutter en prenia un parell de tasses cada matí i moltes vegades ja no ingeria res més en tot el dia. Només pesava uns quaranta-cinc quilos. El seu anell de matrimoni –un cercle d’or i un modest diamant, certament humil– li venia balder en una de les seves ossoses mans. 


			Jolene va tallar un tros de pastís i va exclamar: «Noi!», i se l’empassà goludament. Va dir: 


			–Me’n faré cada dia un d’aquests, set cops la setmana!  


			–És clar. Tu tens tot de germanets, i els nois han de menjar força pastissos. El meu marit i Kenyon mai no se’n cansen. Però quan Nancy ha de fer els pastissos arrufa el nas, i el mateix et passarà a tu. Oh, no! Per què dec haver dit això? –va treure’s les ulleres i va pressionar-se els ulls amb els dits–. Oblida-te’n, nena. Estic segura que mai no sabràs què és estar tan cansada com jo. Estic segura que tu sempre seràs feliç... 


			Jolene s’havia quedat silenciosa. L’accent temorenc a la veu de la senyora Clutter havia creat confusió en els seus sentiments, i ara desitjava que la seva mare, que havia promès passar-la a buscar a les onze, vingués d’una vegada. 


			Llavors, sobtadament calmada, la senyora Clutter va preguntar: 


			–T’agraden les miniatures, les cosetes menudes?  


			Va invitar la nena al menjador perquè contemplés els prestatges raconers on s’arrengleraven les seves foteses (tisoretes, didalets, flors de cristall, figuretes, forquilletes i ganivetets) i va dir a Jolene: 


			–Algunes d’aquestes coses, les tinc de quan era petita. El pare i la mare, i tots nosaltres, vam viure molts anys a Califòrnia, al costat de l’oceà. I allí hi havia una botiga que venia totes aquestes preciositats. Com aquestes tasses. 


			Un conjunt de tassetes de te de casa de nines, col·locades damunt una minúscula safata, tremolaven sobre la seva mà estesa. 


			–Això, m’ho va regalar el meu pare. Vaig tenir una infància meravellosa. 


			Única filla del senyor Fox, un pròsper colliter de blat que adorava la seva nena i els seus tres germans més grans, la van preservar per a una vida imaginada com una seqüència d’agradables esdeveniments: les tardors de Kansas, els estius de Califòrnia, un munt d’obsequis de tassetes de nina. Quan tenia divuit anys, inflamada per una biografia de Florence Nightingale, va allistar-se com a estudiant d’infermeria a l’Hospital de Santa Rosa a Great Bend, a l’Estat de Kansas. Però no se sentia cridada pel camí de la infermeria, i al cap de dos anys ho va confessar. Les realitats de l’hospital –escenes, fetors– l’emmalaltien. De seguida, però, es va doldre de no haver tingut la força d’acabar el curs i rebre el diploma. «Només per provar-me –havia dit a un amic– que alguna vegada puc tenir èxit en alguna cosa empresa.» En comptes de fer la carrera va casar-se. Havia conegut Herb, company de classe del seu germà gran, Glenn. Ambdues famílies vivien a una trentena de quilòmetres de distància (a ell, ja el coneixia de vista des de feia molt de temps), però la família Clutter, gent senzilla d’hisenda, no solia bescanviar visites de cortesia amb els veïns. Això no obstant, s’havien conegut bé, Herb era un minyó excel·lent, piadós, exultant de força de voluntat, la pretenia... i ella n’estava enamorada. 


			–El senyor Clutter té una gran cosa entre mans –va dir a Jolene–. Ell sempre té idees, sempre ha
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